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Semantics of Ziadat in Two Verbally Similar Verses 

(23 Baqarah and 38 Yunus) of the Qur'an and the 

Study of Their Translation 

Ahmad Omid Ali1, Nada Mohammadi2 

Abstract 

The semantics of verbally similar verses is one of the most important axes of Quran research. 

There are verses in the Quran that have the same words and meanings; But in the word 

structure, they have been repeated two or more times with a slight difference. These 

differences are in takhir and taanith, offering and delaying, omitting and adding, singular and 

plural, intervals of verses and knowledge and nakrah, each of which can be considered in the 

field of research. In this research, the aim is to investigate the excessiveness in verbally 

similar verses, which was obtained by the descriptive-analytical method, first by using the 

rules of lexicography and the dictionary of the meaning of additional words or letters in the 

verse, then by considering the science of semantics, the information was obtained. It is 

processed by the Qur'an in the context, so that the conceptualization of the position of each 

verse is clarified with that additional interpretation; Then, the result of this conceptualization 

is compared with translation equivalents in various translation methods of translators: 

Makarem Shirazi, Dehlavi, Khormardel, Elahi Qomshahi, in this research, four translations 

are based on the method of semantic, literal, and interpretive translation. and freely chosen. 

The result of this research shows that the abundance of similar verses has different wisdom; 

Such as respecting the context, the difference of the audience, and presenting a new point 

and meaning, sometimes the translators have translated both similar verses the same and have 

not paid attention to the excessive use of the word "I" in the verse. 
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 مقاله پژوهشی  

  

یادت در دو آی قرآن و بررسی  (یونس 38و بقره23)متشابه لفظی  ۀمعناشناسی ز
 هاآن ۀترجم

 2، ندا محمدی 1احمد امیدعلی

 چکیده 

د که از قرآن است. در قرآن آیاتی هستنترین محورهای پژوهش سی آیات متشابه لفظی، یکی از مهممعناشنا
اند. این شده ند بار تکراراما در ساختار کلام با اندکی تفاوت، دو یا چ ؛الفاظ و تعابیر یکسانی برخوردارند

نکره است  ول آیات و معرفه ها در تذکیر و تأنیث، تقدیم و تأخیر، حذف و اضافه، مفرد و جمع، فواصتفاوت
یات آقرار گیرد. در این پژوهش هدف، بررسی زیادت در  توجهپژوهش مورد  ۀعرصتواند در یک میکه هر

گ لغات به شناسی و فرهنابتدا با استفاده از قواعد واژه متشابه لفظی است که با روش توصیفی ـ تحلیلی،
-دازشرپبه اطلاعات  یعلم معناشناسسپس با در نظر گرفتن  ،معنای واژه یا حروف اضافی در آیه دست یافته

سپس  ؛ودسازی موقعیت هر آیه با آن تعبیر اضافی روشن شآورد، تا مفهومن در سیاق روی میشده توسط قرآ
رازی، ای مترجمان: مکارم شیترجمه هایهای ترجمه در انواع روشبا معادلسازی را این مفهوم ۀنتیج

 ۀبراساس روش ترجم چهار ترجمهاین پژوهش در ، شودمیای تطبیق داده مدل، الهی قمشهدهلوی، خر
ت در زیاداین پژوهش بیانگر آن است که  ۀاست. نتیج انتخاب شدهاللفظی، تفسیری و آزاد معنایی، تحت

ی نکته و معنا ۀرعایت سیاق، تفاوت مخاطب و ارائ مانند ؛های مختلفی استآیات متشابه دارای حکمت
ای ه توجهدر آی «من»حرف جر اند و به زیادت ترجمه کردهجدید که مترجمان گاه هر دو آیه متشابه را یکسان 

 اند.نکرده

  قرآن. ۀ، آیات متشابه لفظی، زیادت، ترجمقرآن، معناشناسی: واژگان کلیدی

                                                                                                                                                      
 .دانشگاه اراکگروه زبان وادبیات عربی، استادیار . 1

 .دانشگاه اراک ،فارغ التحصیل کارشناسی ارشد، گروه زبان وادبیات عربی. 2
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 پیشگفتار
؛ زیرا اسلوب قرآن و ظرافت یابی به اعجاز قرآن امری سودمند استبررسی آیات متشابه لفظی برای دست

ها در کلام و سخن در زبان عربی ناتوان هستند. با گونه دقتاینای است که دیگران از رعایت هگونآن به
 ،شود؛ زیرا تکراربرطرف می ،کردنداندیشان که حقانیت قرآن را انکار میم برخی از کجبررسی این آیات، توه  

آیات متشابه به  ولی با بررسی علت اختلاف در ؛زمانی ناپسند است که در معنا هیچ تغییری ایجاد نکند
تر و بهتر حافظان قرآن کریم برای حفظ دقیق یابیم و بررسی این آیات بهها دست میمت این اختلافحک

 خوبی در ذهن خود ثبت کنند. صحیح و بدون اشتباه با دیگری به صورتمی کند تا بتوانند هر آیه را به کمک
 38بقره و23)تشابه لفظی م ۀدر این دو آی زیادت ۀآن است تا با  بررسی معنا و ترجمپژوهش حاضر بر

شک قرآن برای بیان مقاصد خود بی ؛به نکات تفسیری و حکمت زیادت در این آیات دست یابد یونس(
اند و گزینش چنین الفاظی برای حکمت نازل نشدهن آیات متشابه بیزیباترین الفاظ را به کار گرفته است و ای

د نکات معنایی این آیات را دریافته و در کلام خوهمگان میسر نیست و در ترجمه لازم است که مترجم  
و اند ای بررسی شدهیرازی، دهلوی، خرمدل و الهی قمشههای مکارم شمنعکس کند. در این پژوهش ترجمه

دارد با در نظر گرفتن  این پژوهش قصد .وش متفاوت آنها از یکدیگر استر ،مترجمان ۀمعیار انتخاب ترجم
تحلیل کند و به دنبال این ناسی قرآن، آیات را با استفاده از منابع تفسیری و لغوی پذیری در معناشاصل تعیین

  زیر پاسخ دهد. یهااست که به پرسش
 

 های پژوهشپرسش
 کند؟ ـ چگونه زیادت در آیات متشابه، نکات معنایی و تفسیری ایجاد می1
  اند؟توجه نمودهچگونه   مترجمان قرآن کریم به زیادت آیاتـ 2
 کند؟بررسی زیادت در آیات متشابه چه کمکی به مخاطب قرآن می ـ3
 

  های پژوهشفرضیه
کند و اگر زیادتی در ـ زیاد شدن یک کلمه یا یک حرف در ساختار کلام، معنای جدیدی را اضافه می1

 معنایی یا تفسیری خواهد بود.  ۀکریم وجود دارد، حتماً حاوی نکت آیات متشابه قرآن
فارسی آیات متشابه دچار لغزش  ۀاب معنای واژگان و حروف در ترجممترجمان در انتخـ برخی از 2

های مشابهی برای آیات متشابه شده است و این امر کاستی ترجمه را در پی اند و همین سبب ترجمهشده
 اند. حال آنکه برخی از مترجمان نکات معنایی این آیات را دریافته ؛داشته است
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 کند و همچنین زمینه را برای حفظ بهترآیات نقش مهمی در فهم دقیق معنای قرآن ایفا میـ توجه به این 3
رک های بیانی قرآن را بهتر دکند و مخاطب ظرافتتری را به مخاطب القا میکند و معنای دقیقآیات فراهم می

 شود.اعجاز قرآن برای مخاطبان می ۀدهندکند و همین امر نشانمی
 

 پژوهش ۀپیشین
نامه و مقاله در موضوع آیات متشابه قرآن، به رشته تحریر در های متعددی در قالب کتاب، پایانپژوهش 

ترین آنها اشاره بودن کار پژوهشگر مشخص گردد به برخی از مهم نو ۀاکنون برای آنکه جنب .ده استآم
 شود:می

 اول ۀشوند: دسته تقسیم میآیات متشابه لفظی نگاشته شده ، به دو دست ۀها: آثاری که دربارکتاب
قاریانی  اند. نویسندگان این کتبآوری و شمارش آیات متشابه لفظی پرداختههایی که فقط به جمعکتاب

 ند از:ااند که عبارتتر، آیات شبیه به هم را از سایر آیات جدا کردهبودند که برای حفظ دقیق
مرجع  نافع بن عبدالرحمن یکی از قراء سبعه ) قراء سبعه گروهی بودند که در امر قرائت قرآن، ـ کتاب1 

 .(تر بودندشدهو از سایر قراء شناخته
الحسن علی بن حمزه کسایی یکی دیگر از قراء سبعه، به تحقیق محمد داود در ـ متشابه القرآن از ابو2

 مرکز فرهنگ و معارف قم موجود است. ۀبخانلمنار به چاپ رسیده و در کتاانتشارات دارا
الحیران فی متشابه الفاظ القرآن از احمد عبدالفتاح البزوادی از انتشارات الطرفین که در طائف  ـ هدایة3

 به چاپ رسیده است. 
ظی، به شرح و توضیح آنها ها و آثاری هستند که افزون بر شمارش آیات متشابه لفدوم: کتاب ۀدست
  اند:پرداخته

ةُ التأویل» .1 نزیل و غُر  ة الت  ام القری که سیاق را  دانشگاهاثر ابو عبدالله خطیب اسکافی از انتشارات « دُرَّ
 ها نپرداخته است. آیه ۀرفه رها کرده و به بررسی همطها را یکداده و بیشتر مواقع آیه معیار خود قرار

از محمود بن حمزه کرمانی از انتشارات دارالوفاء، نام دیگر این کتاب ) « البرهان فی متشابه القرآن. » 2 
تالیف احمد بن ابراهیم بن الزبیر « ملاک تاویل» اسرار التکرار( است که به این نام شهرت بیشتری دارد . 

ت آیات از خطیب اسکافی پیروی غرناطی، این کتاب در دو جلد نگارش یافته است و در چگونگی فهرس
 کند.می

وراکی تنها کتاب فارسی است لیف زهره اهأت« ابیر در آیات مشابه قرآن کریمحکمت تفاوت تع» کتاب  
ل اسکافی را آیات متشابه لفظی نوشته شده است که در این کتاب بیشتر نظرات اشخاصی مث ۀزمینکه در

 از خود ارائه نکرده است.   این کتاب نظر جدیدی ۀترجمه کرده و نویسند
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که به برخی از آنها  است هایی صورت پذیرفتههای ایران در این حوزه پژوهشها: در دانشگاهنامهپایان
 شود:اشاره می

دانشگاه پیام نور « شناختی قرآن کریمنظر اعجازهایی از آیات مشابه ازبررسی نمونه» ـ ندیر پور، لیلا،  
شناختی بر آیات متشابه شناختی با انطباق اصول زباناعجاز ۀنظریدر این پژوهش ذیل  ؛(1392استان تهران ) 

نامه های شباهت و تفاوت آنها تحلیل کرده است و حاصل کار این پایانبهبرخی از آنها را با استفاده از جن
 بوده است. شناختی و پیشبرد تفسیر آیات آیات با استفاده از تمهیدات زبانتفاوت  ۀتکیه بر جنب

دانشکده علوم قرآنی « جزء اول بررسی و تبیین معانی حروف در آیات مشابه در هفت»  ـسبحانی، مریم، 
در این پژوهش با روش توصیفی ـ تحلیلی به بررسی اختلاف در حروف در آیات متشابه لفظی  ؛(1392)  قم

 هفت جزء قرآن پرداخته شده است.
« یر المیزان و کشافکید بر تفسأادبی و محتوایی آیات مشابه با ت بررسی» پور بیرانوند، مریم، ـ احمد

بندی گردیده و سپس از هر بتدا اختلاف در آیات متشابه دستهنامه در ادر این پایان ؛(1396دانشگاه اراک ) 
قسام تمام انویسنده مورد بررسی قرار گرفته است. هایی ذکر و علت اختلاف الفاظ با یکدیگر نمونه دسته

 نامه گنجانده است. ا گاه  با ذکر یک نمونه در پایانآیات متشابه ر
زاده و آیت  بهرام پور، صلواتی، مصباح ۀدر ترجم آیات مشابه ۀنقد و بررسی ترجم» کرمی، همدم ـ 
در این پژوهش هدف آن دسته از آیاتی است که در تعابیر اختلاف دارند و  ؛( 1396دانشگاه اراک )« اللهی

است؛ شناسی به روابط معنایی واژگان دست یافته ابتدا با استفاده از قواعد واژه با روش تحلیلی ـ تطبیقی
شده توسط قرآن در به اطلاعات پردازش« تعیین پذیری اصالت تعبیر و» سپس با در نظر گرفتن دو اصل 

مترجمان  ۀهای برگزیده در انواع روش ترجمکاری را با معادلسپس نتیجه این ژرف ؛سیاق روی آورده است
 یژوهش حاضر با این پیشینه در بررسشباهت پزاده و آیت اللهی تطبیق داده است. م پور، صلواتی، مصباحبهرا

که این پیشینه به یحالدر ؛آیات متشابه پرداخته است لکن پژوهش حاضر به زیادت در ؛آیات متشابه است
  شده متفاوت هستند.خته است و همچنین مترجمان انتخابمبحث زیادت نپردا

«. شناسی استز آیات متشابه براساس مباحث زبانهایی ابررسی نمونه»نامه خانم ندیر پور، پایانـ 
 .ک نمونه اکتفا کرده استو در بعضی اقسام به بررسی یبه یازده قسم از آیات مشابه پرداخته است نویسنده 
موارد توان به این می است، آمدهیات مشابه لفظی به رشته تحریر درآ ۀزمینجمله مقالاتی که درها: ازمقاله

الله از ولی« رویکرد معناشناسی شناختیخوانی نقش حروف جر در آیات متشابه لفظی با باز» اشاره کرد: 
در این مقاله نقد و بررسی تطبیقی کاربرد شناختی حروف جر در آیات شبیه به هم  .نیاریم توکلحسومی و م

های موجود در معنای آیات متشابه را شواهد قرآنی چند حوزه از اختلاف را مورد مطالعه قرار داده و با تکیه بر
 که در ساختار حروف جر نمایان است، بررسی کرده است. 
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از مرتضی عرب و رضا « قرآن کریم ۀلفظی در هفت ترجمه فارس آیات متشابه ۀبررسی ترجم» ـ 
فارسی آیتی، دهلوی،  ۀدر این مقاله به بررسی هفت ترجم .1391فرشچیان، دانشگاه فردوسی مشهد، 

آیات متشابه لفظی پرداخته است و این  ۀ، مشکینی و مکارم شیرازی در ترجمجمعی، فولادوند، مجتبوی
 های آیات متشابه بررسی کرده است. در چند حوزه از اختلافها را جمهتر

در این مقاله  به بررسی وجوه .حسینی از بی بی زینب« آیات متشابه لفظی قرآن کریم ۀپژوهشی دربار» ـ 
ها پژوهان در توجیه این تفاوتقرآن سپس به بررسی راهکارهای، ر آیات متشابه لفظی پرداخته شدهاختلاف د
 ست. پرداخته ا

-آنان معناشناسی نبوده است. علاوهشده این است که: معیار پژوهش های ذکربا مقاله پژوهشتفاوت این 

ولی این پژوهش به بررسی یکی از انواع آیات مشابه  .اندبر آن، به بررسی کلی انواع آیات مشابه لفظی پرداخته
 پرداخته است.  ،باشدلفظی که  حذف و زیادت می

  
 معناشناسی 

ها، علائم بین  لغات، عبارت ۀگویند. این علم  بر رابطناسی میبررسی ارتباط میان واژه و معنا را معناش  
ای است که به بررسی معنا در سطوح واژگان، شاخهد. در زبان شناسی، معناشناسی زیرها تمرکز دارو نشانه

شناسی بین واحدهای مختلف زبان معناشناسی علائم ۀپردازد و بخش اصلی مطالعملات میعبارات و ج
 باشد.معنا و ... مید معانی، معانی بیشتر، کنایه، همجمله متشابه، مترادف، متضاد، تعداز

به معنای اراده کردن، قصد کردن، در نظر « عنی» است. « عنی» بر وزن مفعل مصدر میمی از « معنا» 
ی مدلول، مفهوم، مضمون، مفاد، محتوا و مقصود به معنا« معنا» داشتن و چیزی را منظور داشتن است، و 

 (17: 1389حسینی،  طیبر.ک: ) .یعنی مقصود و مضمون سخن« معنی الکلام» است و
های شناسی، بحث معناشناسی است. در زبان انگلیسی، معناشناسی نامهای زبانترین شاخهمهم یکی از

و « علم الدلالة»اما در زبان عربی برخی آن را . است  Semantics ۀمتعددی دارد که مشهورترین آن واژ
انگلیسی یا فرانسوی  ۀواژگویند که برگرفته از برخی هم آن را سیمانتیک می ؛نامندمی« علم المعنی» برخی 

» ، «پردازددانشی که به بررسی معنا می»، « بررسی معنا» اند: است. معناشناسی را چنین تعریف کرده
ه به بررسی شرایط لازم در ای کشاخه» یا « پردازدمعنا می ۀشناسی است که به نظری زبانای از دانش شاخه

 ۀرمعناشناسی علمی است که دربا» (19: م 1988عمر، ر.ک: «) .پردازد تا قادر بر حمل معنا باشدرمز می
های آن و قوانین و علتها و عنا، تحول معنایی، جلوهمیان لفظ و م ۀهای آن، رابطگان، انواع و ریشهمعانی واژ

  (29صالح،بی تا:  حامد) « .کندقواعد تابع آن بحث می
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یف لغوی واژ  متشابه  ۀتعر
ماثل نیز آمده است. شکل و مت است که به معنی ه« تشابه» ز مصدرمتشابه در لغت، اسم فاعل و مشتق ا

یا چند چیز( شباهت و همگونی رنگی و  مراد آن است که میان دو چیز )« تَشابَهُ الشَیء» شود: وقتی گفته می
مور» شود: وصفی رخ داده است. گاهی نیز گفته می

ُ
که منظور آن است که چند چیز با چند امر « اشتَبهت الأ

  (243: ق 1495، فارسابنر.ک: ) .با هم اشتباه شده است
و مورد  را دربرداردمتشابه در اصطلاح علوم قرآنی، لفظی است که وجوه متعددی از معانی و مفاهیم 

یل کرد، به وجهی نادرست نیز صحیح تأو را به وجهی توان آنطور که میهمانرو، اینشک و شبهه است و از
قرآن تکرار شده و در  آیات مشابه، آیاتی هستند که در (13ـ  14ق: 1428، معرفتر.ک: ) .تأویل استقابل

در زیادت و نقصان، تقدیم و تأخیر، تبدیل حرفی به حرف اند؛ اما بین دو آیه یا آیات اختلاف الفاظ متفق
 ( 97ـ  8:م 1998، کرمانیر.ک: ) .دیگر یا غیر از آن وجود دارد

ه معنوی، تشابه در کلی متشابه دو نوع است: متشابه معنوی و متشابه لفظی. منظور از متشابطوربه
 گیرند و منظور از متشابه لفظی، تشابه در لفظ است.گونه آیات متشابه در برابر محکم قرار میمعناست که این

، سبزواری)  .آیات محکم ذکر شوند، بلکه الفاظ آنها متشابه استلفظی آیاتی نیستند که در برابر  متشابه
ات ها و آی. گاه مفهوم واحدی در سوره1است: مشابهت در آیات قرآن ازسه جهت قابل بررسی  (178: 1379

. گاه 2توحید، نبوت، معاد، بهشت و جهنم، نماز، روزه، زکات و ...،  ۀئلی دربارمختلف آمده است. مسا
لَاء » : ۀآی مانند ؛بدون اینکه اختلافی در میان آنان باشد ؛بعضی آیات در الفاظ و تعابیر شبیه هستند فَبِأَيِّ آ

بَانِ  کُمَا تُکَذِّ ی در بیشتر الفاظ . گاه آیات3( که در این سوره سی و یک بار تکرار شده است. 55 /الرحمن« ) رَبِّ
فْسٍ وَاحِدَةٍ » : ۀمانند آی ؛ولی در ساختار با یکدیگر تفاوت دارند ،اندو تعابیر مشابه ن نَّ ذِي خَلَقَکُم مِّ « ) هُوَ الَّ

فْسٍ وَاحِدَ » (، 189 /اعراف ن نَّ کُم مِّ ذِيَ أَنشَأَ  ( 98 /انعام« ) ةٍ وَهُوَ الَّ
که موضوعی را با  دو آیه متشابه هستندآنچه در این پژوهش مورد بررسی و تحلیل قرار خواهد گرفت، 

اند و سایر متشابهات قرآنی هایی در ساختار همراهحال با تفاوتعیناند؛ اما دربیر مشابه بیان کردهالفاظ و تعا
 شوند.اند، از این پژوهش خارج میاوت اما در مفاهیم یکسانمانند: آیات تکراری، آیاتی که در الفاظ متف

  
یادت حرف   ز

کس که ادعا کند در قرآن زیادت بیهوده رخ داده وقتی که به عمق متن قرآن و بلاغت آن پی ببرد به این هر
مثل که است و عرب عاجز است از اینرسد که منزلت و متن کلام قرآن از سطح کلام عرب بالاتر نتیجه می

راز بلاغی در آن پس هر زیادتی که در این کتاب هست برای آن معنی و دلیلی وجود دارد و  ؛قرآن را بیاورند
ای علم لغت و نحو عربی. زیادت حروفی که اکثر علم ۀوسیلفهمد مگر بهکسی آن را نمینهفته است که هر
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، أن، ما، مِن، الباء و اللام به این اند عبارت است از: إنن ذکر کردهعربی و اصحاب کتب حروف و مفسرا
 (105: م 2003، تبعهر.ک: آیند. ) معنی که در بعضی موارد زائد می

آنها به سیاق آیات توجه کرد و شود باید برای بیان علت زیادت در آیات قرآن دیده میزیادت حروفی که  
 جمله  معانی این حروف عبارت است از: از

که ) کاف( در « لیس کمثله شیء» : ۀکند مثل آینای جمله را تأکید میعنی مع.مفید برای تأکید عموم ی1
کید نفی در  کمثله زائد و برای تأکید است و بسیاری از علمای عربی و بلاغت و اصول زیادت کاف برای تأ

کید برای دفع توه  3. تنصیص بر عموم جمله 2اند. این آیه را اثبات کرده . 5اثبات . تأکید 4جمع ۀ اراد م. تأ
کید نفی )   زیادت حرف در قرآن عبارت است از:  (106 :همانتأ

« باء»هرگاه حرف جر باء بر سر کلمه ) حسب( بیاید و این کلمه مبتدا باشد، در این صورت حرف جر 
، بر سر «لیس زیدً بقائم» شبیه به لیس: « ما»، بر سر خبر لیس و خبر «بحسبک أن تقوم» مانند:  ؛زاید است

هِ شَهِیدًا » مانند:  ؛نیز زائد است« کفی» فاعل   ( 225ـ  26م: 1985،مالقیر.ک: () 79 /)نساء« کَفَی بِالل 
م : 2009،دسوقی) «.مانند: أحسن بزید ؛تعجب زائد است ۀیغص "أفعل "حرف جر باء بر سر فاعل »  

1/151) 
زائد « لام» جر شبه اصلی یا  شود برای تأکید، ) لام تقویه(:این حرف در واقع حرفلام زائد واقع می

ذِینَ » : ۀمثل آی ؛محض است که برای تقویت عامل ضعیف خود به جمله افزوده می شودغیر لَّ هُدًی وَرَحْمَةٌ لِّ
هِمْ یَ   ( 154 /اعراف« ) رْهَبُونَ هُمْ لِرَبِّ

ما لَکُم مِن إله » است: الف. تقدم نفی یا نهی یا استفهام  عبارتشود و شروط زائد بودن من زائد واقع می
 ـنکره بودن مجرورش3 /فاطر« ) هَل مِن خالقٍ غَیرُ اللهِ » (، 59 /اعراف« ) غیره م 2001، مرادیر.ک:)  .( ب 

: 317) 
 
  یونس 38بقره و  23 یۀآ یمعنای یبررس
ن دُ » ثْلِهِ وَادْعُواْ شُهَدَاءکُم مِّ ن مِّ لْنَا عَلَی عَبْدِنَا فَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّ ا نَزَّ مَّ إِن کُنتُمْ فِي رَیْبٍ مِّ هِ إِنْ کُنْتُمْ وَ ونِ الل 

 (23 /بقره« ) صَادِقِین
ثْلِهِ » هِ إِن کُنتُمْ صَادِقِین  أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّ ن دُونِ الل   (38 /)یونس«َ وَادْعُواْ مَنِ اسْتَطَعْتُم مِّ

 ککم( یدارید، )دستِ ایم شك و تردید خود ]پیامبر[ نازل کرده ۀآنچه بر بند ۀباررمکارم شیرازی:و اگر د
 گویید! خوانید اگر راست میبرای این کار، فرا ـ  خداغیر ـ سوره همانند آن بیاورید؛ و گواهان خود را

سوره  کگویید، یاگر راست می»؟! بگو: «ت داده استدروغ به خدا نسبه او قرآن را ب»گویند: آیا آنها می
 « توانید )به یاری( طلبید!کس را میند آن بیاورید؛ و غیر از خدا، هرهمان
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سوره مانند آن  کاز قرآن پس بیارید یخود یعنی  ۀآوردیم بر بند دهلوی:و اگر هستید در شبه از آنچه فرود
 گویان.جز خدا اگر هستید راستهاران خود را بکو بخوانید مدد

خدا اگر  جزهبرا توانید ه گویند بربسته است آن را بگو پس بیارید سورتی مانند آن و بخوانید هر کآیا می
 گویان.هستید راست

ای همانند آن را و دودلی هستید، سوره شکایم، دچار بنده خود نازل کرده آنچه بر ۀخرم دل: اگر دربار
 خوانید.دهد( فراه بر صدق قرآن گواهی میجز خدا )کهبسازید )و ارائه دهید( و گواهان خود را ب

د قرآن را خود ساخته و پرداخته است و( او آن را به دروغ به خدا نسبت داده گویند که )محمبلکه آنان می
 است.

ه علیه و آله ۀاگر شما را شکی است در قرآنی که بر بند ای: وقمشه الهی ی اللَّ م(  خود )محمد صل  و سل 
 گویید. جز خدا، اگر راست میآن، و گواهان خود را بخوانید به سوره مانند کفرستادیم، پس بیاورید ی

و هم از  گویید شما خوداست میگویند قرآن را )محمد( خود بافته است. بگو: اگر ربلکه کافران می
 سوره مانند آن بیاورید.  کبطلبید و ی کتوانید کمکس نیز میهر

منکران را دعوت  ۀن قرآن است به این ترتیب قرآن همجاویدا ۀوضوع آیات: موضوع هر دو آیه معجزم 
آن را بیاورید تا  ۀمانند آن یا لااقل همانند یک سورکند که اگر معتقدید این آیات از طرف خدا نیست همی

، با زیادت حرف من آمده و قرآن ۀای معجزلت این کتاب آسمانی باشد. در آیهعجز آنها دلیلی روشن بر اصا
 :این است هاپرسشای دیگر، حرف من ذکر نشده است. حال در آیه
 علت زیادت من چیست؟ ـ1
 ؟دیگر دارد ۀتر از آیزیادت من در آیه معنای متفاوت آیا این ـ2
 گذار هست یا خیر؟ آیا زیادت تعابیر در ترجمه اثر ـ3
است تا با تحلیل سیاق هر آیه به علت و حکمت زیادت  آننگارنده بر  هاپرسشمنظور پاسخ به این به

 تعابیر در آیات دست یابد.  
ثْلِهِ »معادل فارسی مِن:  ن مِّ  (23 /البقره«  ) فَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّ

هُ یَعْلَمُ الْمُفْسِدَ مِنَ الْمُصْلِحِ » : ۀمانند آی ؛آیدمی« از»سازی و به معنی فصل و جدابرای « مِن» « ) وَالل 
مر.ک: () 220 /شناسد( ) البقرهاوند مفسدان را از مصلحان باز میخد راغب معتقد است  (1054: 1381، قی 

نْ أَحَدٍ عَنْهُ حَاجِزِینَ » مانند :  ؛رودبرای استغراق جنس در نفی و استفهام نیز به کار می« مِن» « ) فَمَا مِنکُم مِّ
ة ( و به معنای بدل هم واقع 47 /پس احدی از شما نمی توانست مانع شود و از آن حمایت کند( ) الحاق 

تِي بِوَادٍ » مانند:  ؛شودمی یَّ ي أَسْکَنتُ مِن ذُرِّ نَا إِنِّ بَّ جمله از (729:  ق1412اصفهانی، ر.ک:( )37 /ابراهیم« ) رَّ
ا خَطِیئَاتِهِمْ أُغْرِقُوا» : ۀمانند آی ؛ذکر کرده، مِن تعلیل است« مِن»معانی که لویس معلوف برای  همگی « ) مِمَّ

 (1834ـ  35 /2 :م 1927، معلوفر.ک: () 25 /به دلیل گناهانشان غرق شدند( ) نوح
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: مانند ؛. در مقابلش إلی باشد1آید: می، ابتدای غایت است که به دو صورت «مِن»یکی دیگر از معانی 
قْصَی» 

َ
نَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إِلَی الْمَسْجِدِ الأ همراه فعل ذکر شود: ) أخذتُ « مِن». زمانی که 2( 1 /الأسراء« ) مِّ

، «مِن»جای به شود و علامت آن، این است که بتوانبه معنای تبعیض نیز واقع می« مِن»مِن التابوتِ(  
هُ » : ؛مانند گذاشت« بعض» مَ الل  ن کَلَّ نْهُم مَّ ( 253 /از آنان کسی بود که  خدا با او سخن گفت( ) البقره« ) مِّ
هُمْ کَانُوا قَوْمَ سَوْءٍ فَأَغْرَقْنَاهُمْ »  ۀآی مانند ؛«علی»به معنی « مِن» بُوا بِآیَاتِنَا إِنَّ ذِینَ کَذَّ وَنَصَرْنَاهُ مِنَ الْقَوْمِ الَّ

ر.ک: () 77 /و او را در برابر جمعیتی که آیات ما را تکذیب کرده بودند، یاری نمودیم( ) الأنبیاء« ) ینَ أَجْمَعِ 
برای بیان جنس است، « مِن»گفته است: «برهان علوم قرآن »زرکشی در کتاب  (183: م 2005، جمیلی

که چیزی را ذکر عبارت است از آن« نمِ » از این معنا جدایی ندارد. این معنا از « مِن»برخی معتقدند حرف 
آنهاست، از این قبیل است که  ولی مقصود تنها یکی از ،گیرندکنید که اجناسی متعدد در ذیل آن جای می

وثَـانِ فاجتَنِبُوا » خداوند در قرآن فرمود: 
َ
جسَ مِنَ ٱلأ  ر.ک:()30 /از پلیدی بتان بگریزید( ) الحج پس« ) ٱلرِّ

ما جاءنی مِن » : انندم ؛شودبرای تأکید عموم زائده واقع می« مِن» ( 2509 ـ 10 / 3 :ق1408،  زرکشی
:) ینظُرُ الصدیقُ انندم ؛به معنای )باء(« مِن» (387: ق1412آبادی،  فیروزر.ک: کس نیامد() هیچ« ) أحدٍ 

نگرد(، از عشق و احترام می آن دوست به رفیقش با نگاهی مملو إلی صدیقِهِ مِن عیَنٍ ملئه بالحبِّ و الإحترامِ( )
عداء()  ؛شودبه معنی قسم است که فقط بر اسم کریم ) الله( وارد می« مِن»

َ
مانند: ) مِن الله لا قادرٌ من الأ

 ( 1061ـ  64:ق 1413، بابستیر.ک: 
 ،مپردازیو نظر مفسران که در ادامه به آن می ویان و نحویان برای من ذکر کردندبه معانی که لغتوجهبا

ثْلِهِ » ۀدر آی «من» ن مِّ . 4 ؛. زائد3 ؛. بیانیه ) بیان جنس(2 ؛. ابتدائیه1دارای چهار معنا است: « فَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّ
 تبعیض.

 
 بقره 23آیۀ سیاق 

ثْلِهِ فَأْتُواْ » ن مِّ  ای مانند آن بیاورید.()سوره« بِسُورَةٍ مِّ
و خطاب آیه به کافران و منافقان است و سیاق حاکم بر پردازد این آیه به بیان نبوت و حقانیت قرآن می

ذِي خَلَقَکُمْ » : آیۀمانند  ؛آیات قبل بر دلایل اثبات توحید بنا نهاده شده است کُمُ الَّ اسُ اعْبُدُواْ رَبَّ هَا النَّ یَا أَیُّ
ذِینَ مِن قَبْلِکُمْ لَعَ  قُونَ وَالَّ کُمْ تَتَّ سانی تان را بپرستید؛ همان کسی که شما و کای مردم، پروردگار»  (21 /بقره« ) لَّ

آنگاه « از شما بوده اند آفریده است، باشد که تقوا پیشه گردید و از گرایش به کفر و نفاق بپرهیزید.را که پیش
مَاء » پردازد: خداوند به ذکر قدرتش و آفرینش آسمان ها و زمین می رْضَ فِرَاشاً وَالسَّ

َ
ذِي جَعَلَ لَکُمُ الأ بِنَاء الَّ

هِ أَندَاداً وَأَنتُمْ  کُمْ فَلَا تَجْعَلُواْ لِل  مَرَاتِ رِزْقاً لَّ مَاء مَاء فَأَخْرَجَ بِهِ مِنَ الثَّ   (22 /بقره« ) تَعْلَمُونَ وَأَنزَلَ مِنَ السَّ
ا نَ » فرماید: پردازد و میسپس به بیان نبوت پیامبر و حقانیت قرآن می مَّ إِن کُنتُمْ فِي رَیْبٍ مِّ لْنَا عَلَی عَبْدِنَا وَ زَّ

هِ إِنْ کُنْتُمْ صَادِقِینَ  ن دُونِ الل  ثْلِهِ وَادْعُواْ شُهَدَاءکُم مِّ ن مِّ ر در آسمانی بودن ( یعنی اگ23 /بقره« ) فَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّ
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اشد دهید که از طرف خود محمد بشایسته خود فروفرستادیم شک و تردید دارید و احتمال می ۀقرآن که بر بند
توانید از همه دانشمندان و سخنوران در این کار کمک گویید، یک سوره مانند آن بیاورید و میاگر راست می

 ۀدهد.کلمرا به آتش جهنم وعده می ای مانند قرآن بیاورند آنهااز آن که آنها نتوانستند سورهآنگاه پس بگیرید
کند که حتی در آینده نخواهند توانست مانند ت و دلالت میبقره برای نفی ابدی اس 24 آیۀ)لَن تَفعَلوا( نیز در 

ـ  4  /1 ق:1427، طبرسیر.ک: ) .قرآن را بیاورند و خود دلیل محکمی بر صحت نبوت پیامبر اسلام است
92) 

کند و شدت خداوند در این آیه بحث اعجاز قرآن را مطرح می»نویسد: سامرایی در تفسیر این آیه می
برده شده است )رَیب( به کار  ۀبقره واژ 23 آیۀیونس است؛ زیرا در  38 آیۀآیه بیشتر از  تحذیر و هشدار این

منظور ( ابن8ـ  9: م 2008، سامرائی) « .تر است و افتراء یکی از موارد شک و تردید استکه از )افتراء( عام
م 1414منظور، إبن) «. الریب و الریبه به معنای شک، تهمت و گمان است»نویسد: ریب می ۀدر معنای واژ

ذِي بَنَوْاْ » آیۀمانند  ؛کندراغب نیز معتقد است ریب بر کم بودن یقین دلالت می (442 /1:  لَا یَزَالُ بُنْیَانُهُمُ الَّ
هُ عَلِیمٌ حَکِیمٌ  بُهُمْ وَالل  عَ قُلُو بِهِمْ إِلاَّ أَن تَقَطَّ  (369: ق 1412، اصفهانیر.ک:( ) 110 /التوبه« ) رِیبَةً فِي قُلُو

آن این آیه در جهت اثبات معجزه بودن قرآن است و اینکه آیات قر»نویسد: ابوالسعود در تفسیر این آیه می
«.  (258 /) بقره "فَأْتِ بِهَا مِنَ الْمَغْرِبِ  :"آیه انندم ؛فاء در فأتوا از باب تعجیز آمدهپاک و منزه از شک است و 

 (63ـ  4 /1م : 1983، عمادیر.ک: ) 
طلبی قرآن در سه مرحله صورت گرفته است و این کند، این مبارزهبقره تحدی می 23 آیۀخداوند در » 

ضروری است: در بافت آیه توجه به چند نکته  (86 / 1:جعفری) «.سوم آن است مرحلۀبقره  سورۀآیه از 
بقره به بیان اثبات نبوت و  23 آیۀاند و از این آیه درصدد اثبات توحید نازل شدهنخست اینکه: آیات قبل

طلبی در سه ات تحدی  قرآن است که این مبارزهآی ۀجملزحقانیت قرآن پرداخته است. دوم اینکه: این آیه ا
ثْلِهِ مُفْتَرَیَاتٍ وَادْعُواْ » آیۀجمله در از ؛مرحله صورت گرفته است  مَنِ أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فَأْتُواْ بِعَشْرِ سُوَرٍ مِّ

هِ إِن کُنتُمْ صَادِقِینَ  ن دُونِ الل  نهایت فار خواست ده تا سوره بیاورند دراز اینکه از ک( بعد13 /هود« ) اسْتَطَعْتُم مِّ
به کلمه )رَیب( توجهسوم آن است. سوم اینکه: با مرحلۀبقره  سورۀبه یک سوره مثل آن دعوت کرد که این آیه از 

 یونس است.  38 آیۀو تحذیر در این آیه بیشتر از هشدار  ۀبقره، درج ۀدر سور
 

 یونس 38 آیۀ
ثْلِهِ قُلْ فَأْتُواْ بِ »  ای مانند آن بیاورید(سوره« ) سُورَةٍ مِّ

یونس  ۀه به کافران است. این آیه از سوریونس نیز مانند بقره، به معجزه پیامبر اشاره دارد و خطاب آی ۀسور
اب کسانی که کند و در جهت اثبات اصالت و درستی قرآن نازل شده است و در جواعجاز قرآن را بیان می

پندارید محمد قرآن را به کند که اگر مییو دروغ است خداوند آنها را به تحدی دعوت م می گفتند قرآن افترا
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افقان دلیلی است بر درستی این کتاب الهی دروغ به خود نسبت داده است یک آیه مانند آن بیاورید و عجز من
 آیۀتر از بقره متفاوت 23 آیۀنظیر است. خداوند این تحدی را با زیادت من در که در فصاحت و بلاغت بی

سازی توجه به سیاق و بافتی که آیه در آن به کار رفته است مفهوم ۀای کشف این نحویونس بیان کرده که بر 38
  مهم و مورد توجه است. 
هَ عَلَیمٌ بِمَا یَفْعَ »  ۀخداوند سبحان در آی نَّ لَا یُغْنِي مِنَ الْحَقِّ شَیْئًا إِنَّ الل  ا إَنَّ الظَّ کْثَرُهُمْ إِلاَّ ظَنًّ بِعُ أَ « لُونَ وَمَا یَتَّ

ذِي بَیْنَ یَ » ، هِ وَلَـکِن تَصْدِیقَ الَّ دَیْهِ وَتَفْصِیلَ الْکِتَابِ لَا رَیْبَ فِیهِ مِن وَمَا کَانَ هَـذَا الْقُرْآنُ أَن یُفْتَرَی مِن دُونِ الل 
بِّ الْعَالَمِینَ  ها دلایل آورده و شبهات مشرکین را پیرامون بر فساد و بطلان پرستش بت ( 36ـ  7 /یونس« ) رَّ

این دو آیه را نازل « پیغمبر این قرآن را ساخته است» کافران که گفتند:  رسالت یادآور شده است و برای رد  
أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فَأْتُواْ بِسُورَةٍ »  ۀروردگار عالمیان پرداخته است. آیکرده سپس با ذکر دلایل به یگانگی  پ

ثْلِهِ  ر این قرآن را ساخته و به خدا نسبت کنید پیامبیعنی اگر گمان می ؛استفهامی است به معنی سرزنش« مِّ
/  1م: 1412، صابونیر.ک: ) .دهدداده است مانند این قرآن را بیاورید و بدین ترتیب ناتوانی آنان را نشان می

543) 
گویند که آن را به دروغ به خدا نسبت داده است بگو یک اگر می»نویسد: طبرسی در تفسیر این آیه می

بیاورید زیرا شما اهل زبان هستید و اگر محمد قادر باشد که چنین سخن بگوید  سوره همانند آن در بلاغت
شما هم قدرت آن را خواهید داشت و چون از آوردن مانند آن عاجزید پس بدانید که این کلام بشر نیست و 

 رآن در این آیه و چندکه قاین»( 297 /11 ق: 1427طبرسی،) « .از جانب خدای سبحان نازل گردیده است
طلبد ناظر بر معانی بلند و معارف سازنده و دیگر منکران پیامبر اسلام )ص( را به مبارزه و معارضه می ۀآی

ابوالسعود  (84 /5 :1376، جعفری) « .اخبار غیبی و احکام استوار قرآن و نیز فصاحت و بلاغت آن است
آنها و  سرزنشی است برای« قُلْ »واقعیت است و همزه انکار « أَمْ یَقُولُونَ » همزه در »نویسد: در تفسیر آیه می

کنید قرآن دروغ است یک سوره مانند آن شان و پندار اشتباهشان که اگر گمان مینشان دادن عجز و ناتوانی
 (146 /4 م :1983، ابوالسعود)«.بیاورید در بلاغت و حسن صیاغ و قوت معانی

یونس مورد توجه برخی از مفسران قرار گرفته است و به  38بقره و  سورۀ 23 آیۀمفسران: تشابه  یآرا
بقره بر تبعیض دلالت  23 آیۀاند. به زعم کرمانی زیادت حرف من در توضیح زیادت حرف من پرداخته

 ۀسور »( زرکشی نیز معتقد است:29: ق 1406، کرمانیر.ک:) .یعنی دلالت بر بخشی از یک کل ؛کندمی
-سوره ۀاین تحدی و هماورد طلبی بر هم آغازین قرآن است )من( وارد شده تا نشان دهد هایبقره جزء سوره

آمد هماوردطلبی تنها بر برخی ها که اگر در آنها حرف من میفرماست، برخلاف دیگر سورههای قرآن حکم
ثْلِهِ »طوسی )مِن( در آیه  (151 /1 ق :1408زرکشی، ) «.پذیرفتاز سوره ها صورت می ن مِّ « فَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّ

«) وَ سُورَهفأتوا ببعضٍ ما هُو مِثلٌ لَهُ وَ هُ » مِن تبعیض گرفته است و تقدیر آیه را این چنین بیان کرده است: 
 ( 103/ 1 :ق1409طوسی،



 نهایونس( قرآن و بررسی ترجمة آ 38بقره و 23معناشناسی زیادت در دو آیة متشابه لفظی ) | 114

 

ائتنی » با عبارت « من مثله ائتنی بشیء» سامرائی در تفسیر این دو آیه دو مثال آورده است:  معنی عبارت 
متفاوت است. و عبارت اولی به این معناست که برای این شیء مثل و مانندی وجود دارد، ولی « بشیء مثله

 ( 8ـ  9م: 2008) ر.ک. سامرائی، .عبارت دوم به این معناست که برای این شیء فرض و مثلی وجود ندارد
-دهد که با ناتوانیقرآن شک دارند خداوند به آنها فرصت می بقره کافران در حقانیت 23 آیۀکه در آنجااز

یونس  38 آیۀولی در  ،در این آیه ذکر شده «من»به همین دلیل  .شان برطرف شودشان در آوردن مثل قرآن شک  
ثْلِهِ » عاشور معتقد است که ضمیر هاء درپندارند. ابنان قرآن را دروغ میکافر ن مِّ لْ ما » جایز است به« مِّ نَا نَزَّ

لْنَا » گردد و اگر به گردد یعنی: )مثل قرآن( و نیز به عبدنا برمیبر«  در اینجا ابتدائیه  «من»برگردانیم، « ما نَزَّ
ثْلِهِ » و مجرور  است و جار ن مِّ تبعیض یا بیانیه یا  «من»، «مِن»صفت برای سوره است و ممکن است « مِّ

ثْلِهِ » در آیه« مِن»(. ابوالسعود 322 /1 :1420عاشور، ابنر.ک:  یعنی ) بعض مثل ما نزلنا() ؛زائد باشد ن مِّ مِّ
لْنَا » محذوف گرفته است و ضمیر هاء را به ه و  متعلق ب و مجرور را من بیانیه و آن را جار«   ؛برگردانده« ما نَزَّ

تبةٍ( و یا  است و معنای آیه چنین است) فأتوا تبعیض  «من»، «مِن»یعنی ) بِسورة کائِنةٍ مِن مِثلهِ فی عُلُو الرُّ
در این آیه نزد اخفش زائد است یعنی )  «من» (64 /1 : م1983، ابوالسعودبِبعضٍ ما هو مِثل لَه( ) ر.ک. 

ن  ؛ابتدائیه است «من»، «من»گردد و بسورة مماثلة لِلقرآن العظیمِ( یا به عبدنا برمی یعنی ) بِسورة کائنة مِم 
اً لم یقرأ الکتبَ()  هاء در مثله دو تأویل  (57 /1 : ق1418، بیضاویر.ک: هو علی حاله من کَونِهِ بشراً أُمی 

. ابوعبیده و زجاج هم معتقدند که مِن، من 2توجه به نظر قتاده و مقاتل من زائد است. . با1دارد: برایش وجود 
یِ() ابتدای غایت است یعنی )  م 

ُ
 (44/ 1 :ق1422، جوزیابنر.ک: فَأتوا بِسورة مِن مِثل هذا العبدِ الأ

بیان جنس و ) من مثله( متعلق به سوره و  «من». 1 »:سه معنا در نظر گرفته است «من»طبرسی برای 
، «من»گردد و .  هاء  به قرآن بر می2گردد. در ) مثله( به ) ما نزلنا( برمی صفت برای آن است و ضمیر هاء

، طبرسی) « .ابتدای غایت است «من»، «من»گردد و می. ضمیر هاء به پیامبر بر3ض است. تبعی «من»
 ( 47/  1ق: 1427

بیانیه است  «من»، «مِن»یا ظرف مستقر است و صفت برای سوره و  «من مثله»آلوسی معتقد است که  
یر هاء در ) من بدون تردید ضم (192ـ  93/  1ق: 1408بغدادی،ر.ک: )               .تبعیض است «مِن»یا 

مردم و ازجمله دانشمندان و متفکران و خلاصه جن  ۀآیات تحدی  قرآن هم ۀگردد و به قرینمیمثله( به قرآن بر
ا از این تحدی بیرون هدهخوانه پیامبر برگردد دانشمندان و درسو انس را به مبارزه طلبیده است و اگر ضمیر ب

ور آمده و بدون شک منظ «من»بدون حرف  «مثله »یا  «مثل »روند. دیگر اینکه در سایر آیات تحدی کلمه می
، جعفریر.ک:) .، مثل قرآن است«من مثله»آن آیات در اینجا نیز منظور از  ۀاز آن مثل قرآن است و به قرین

1376 :1  /87) 
 در این آیه به چهار وجه است:  «مِن»ذکر کردند،  «مِن»به معانی که مفسران برای حرف توجهبا

ثْلِهِ » اگر ضمیر هاء در  ن مِّ  ابتدائیه است. «من»،  «مِن »برگردانیم « عَبْدِنَا » را به « مِّ
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لْنَا » اگر ضمیر هاء را به  ثْلِهِ » برگردانیم و « ما نَزَّ ن مِّ بیانیه  «من»، «مِن»ه قرار دهیم را صفت برای سور« مِّ
 است. 

 تبعیض است.  «من»، «من»اگر ضمیر هاء را به قرآن برگردانیم 
 گردد. میآید و ضمیر هاء به قرآن برزائد و برای تأکید می «من»به نظر نحویان مثل قتاده و مجاهد باتوجه

 پردازیم: ذکر شد، حال به بررسی ترجمه آیات می «مِن»به معانی که برای هتوجبا
که قرآن از سوی خدا نازل شده است همانند بخشی آیه: اگر شما تردید دارید در اینتبعیض: معنای  «من»

 ) فَأتوا بِبَعضٍ ما هو مِثلٌ لَهُ(. .از آن را بیاورید
 وا بِسورةٍ مِثلِهِ(. آید) فَأتکید میأدهد و برای تزائد: معنای آیه را تغییر نمی «من»
وِ مای را مثل آنچه که بیاورید سورهابتدائیه: معنای آیه:  «من» حمد آورد) بِسورةٍ کائِنَةٍ مِن مِثلِهِ فی عُلُّ

  .الرُتبة(
بیانیه: معنای آیه: بیاورید مثل آنچه که نازل شد بر شما در بلاغت و حسن نظم ) بِسورةٍ کائِنةٍ مِن  «من»

و الرُتبَه(   .مِثلِه فی عُلُّ
» ، «ورهیک س» مکارم شیرازی(، « ) یک سوره همانند آن» به ترتیب:  «مِن»حرف  ۀمترجمان در ترجم

به توجهای( و باالهی قمشه« ) مانند آن یک سوره» مدل(، خر« ) ای همانند آنسوره» دهلوی(، « ) سورتی
کدام در ولی هیچ ؛اندرا به قرآن برگردانده «مثله»اند و همگی هاء در تبعیض گرفته «من»را  «من»این معانی 

ه به آنچتوجهاند؛ بنابراین بااستفاده نکرده تبعیض است «من»بعضی و برخی که معنای حرف  ۀترجمه از واژ
 چنین است:  «من»یابی حرف گذشت پیشنهاد نگارنده در معادل

 «همانند بخشی از آن را بیاورید ،که قرآن از سوی خدا نازل شده استاگر شما تردید دارید در این »
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 گیرینتیجه
ده معنا دارد. با اطلاعاتی که از بافت و سیاق  «مِن»شناسان و نحویان، حرف جر به نظرات زبانتوجهبا  

هر دو آیه برای بیان معجزه بودن قرآن نازل شده است و خطاب هر دو آیه به مشرکان و  ،آیات به دست آمد
 38 آیۀولی در  ،بقره، کافران در صحت معجزه بودن قرآن شک دارند 23 آیۀکافران است با این تفاوت که در 

ت است از: اند که عبارمعنا ذکر کرده 4بقره،  23در آیۀ  «من»پندارند. مفسران برای یونس آن را دروغ می
در هر دو آیه، قرآن است. اگر هاء به پیامبر برگردد  «مثله»ابتدائیه، بیانیه، بعضیه و زائده. مرجع ضمیر هاء در

روند، حال بیرون میاین تحدی ها از خواندهتدائیه می شود و دانشمندان و درسبیانیه یا اب «من»معنای حرف 
بقره، معنای  23 آیۀدر  «من»بنابراین حرف  ؛مردم و جن و انس را به مبارزه طلبیده است ۀآنکه قرآن هم

 در این آیه ذکر شده است تا نشان «من»های آغازین قرآن است بقره جزء سوره ۀکه سورآنجاتبعیض دارد و از
به نظر سامرائی که ذکر شد، توجه. بافرماستحکمهای قرآن کریم آیه ۀدهد این تحدی وهماوردطلبی بر هم

بقره،  23 آیۀبه این معناست که برای آن مثالی بیاورید، در  «مِن»متفاوت است و ذکر  «مثله»با  «من مثله»
آوردن شان در دهد که با ناتوانیدارند به همین دلیل خداوند به آنها فرصت میکافران در حقانیت قرآن شک 

یونس،  ۀولی در سور ؛در آیه بقره ذکر شده است «من»شان برطرف شود به همین دلیل حرف مثل قرآن شک  
 نیست.    «من»پندارند و دیگر نیازی به ذکر حرف کافران قرآن را دروغ می
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